PKN1 - TIPPS UND TRICKS 
	1. práce u ČNOPK
	die Arbeit bei der DTIHK

	2. expertka Společnosti pro výzkum spotřeby, trhu a odbytu v Norimberku (GfK)
	die GfK-Expertin / die Expertin der Gesellschaft für Konsum-, Markt- und Absatzforschung (Nürnberg)

	3. Je nutné vyvíjet technologie, které šetří přírodní zdroje.
	Ressourcenschonende Technologien sind zu entwickeln.

	4. Vznikla pracovní místa, která jsou odolná vůči krizím.
	Es sind krisensichere Arbeitsplätze entstanden.

	5. rodák z Franckého/Franského lesa
	ein waschechter Frankenwälder

	6. daňová politika, která bude do budoucna efektivní
	eine zukunftsfähige Steuerpolitik/Abgabenpolitik

	7. trh práce, který zohledňuje potřeby pracujících rodičů
	der familienfreundliche Arbeitsmarkt 

	8. hosté z jiných míst
	ortsfremde Gäste

	9. restrukturalizace celkových odvodů
	die Umschichtung der Gesamtabgaben

	10. Pokud se podaří reformy v přerozdělování na úrovni územněsprávních celků, …
	Wenn die Reformen im Föderalismus gelingen, … / Gelingen die Reformen im Föderalismus, … 

	11. ovládat programy typu CAD
	mit CAD-Programmen umgehen

	12. procházet trhem
	auf dem Markt gehandelt werden

	13. přizvat znalce
	den Sachverständigen / Experten hinzuziehen / beiziehen / heranziehen / zurate ziehen / zu Rate ziehen / bestellen

	14. blýská se na lepší časy
	das Licht am Ende des Tunnels

	15. investice veřejného sektoru
	die Investitionen der öffentlichen Hand

	16. naléhavě varovat X vlezlý člověk
	eindringlich warnen X ein aufdringlicher Mensch

	17. malý Hof (město) X malý dvůr
	das kleine Hof X der kleine Hof

	18. dát k dispozici
	zur Verfügung stellen / an die Hand geben / übermitteln

	19. sestavit rozvahu / závěrečný účet
	eine Bilanz aufstellen

	20. zohlednit reprodukční náklady 
	die Wiederbeschaffungskosten berücksichtigen

	21. účetní hospodářský výsledek
	der Jahresüberschuss / das Wirtschaftsergebnis

	22. zjistit čistou hodnotu majetku
	den Substanzwert ermitteln / berechnen

	23. pojmout podezření vůči někomu
	gegen jemand(en) Verdacht hegen / schöpfen

	24. je tím narušena konkurenceschopnost
	darunter leidet die Wettbewerbsfähigkeit / die Wettbewerbsfähigkeit ist beeinträchtigt

	25. dlouhodobě usilovat o dosažení příjmů
	nachhaltig / langfristig bestrebt sein, Einnahmen zu erzielen 

	26. Měli jste to vzít zpět!!!
	Sie hätten es zurücknehmen sollen! / müssen!!!

	27. Transparentnost měla být zvýšena!!!
	Die Transparenz hätte erhöht werden sollen! / müssen!!!

	28. Vážený pane inženýre Schmidte, …
	Sehr geehrter Herr Schmidt, …

	29. Vážená slečno Schefflerová, …
	Sehr geehrte Frau Schefflerová (CZ) / Scheffler (D), …

	30. Vážený pane doktore Smolíku, …
	Sehr geehrter Herr Doktor Smolík, …


	31. nemít ani dobrý sortiment ani dobrý servis
	weder ein gutes Sortiment noch einen guten Service / Kundendienst haben X das Service (österr.) / ein farbenfrohes Kaffeeservice (= das Geschirr)

	32. Navrhněte prosím termín, který se Vám hodí. 
	Schlagen Sie bitte einen Termin vor.

	33. poskytnout stanovisko
	eine Stellungnahme abgeben / äußern

	34. neporušit kolektivní smlouvu
	den Tarifvertrag nicht brechen / verletzen

	35. čistá pořizovací cena a další dodatečné náklady
	der reine Anschaffungspreis und sonstige Unkosten

	36. snížit daňové zatížení práce
	die Arbeit (steuerlich) entlasten

	37. stát se ležákem
	zum Ladenhüter werden / unverkäuflich werden / nicht abgesetzt werden könen

	38. smířit se s nedostatky
	Mängel in Kauf nehmen / sich mit Mängeln abfinden

	39. udělat reklamu na výrobek
	das Produkt bewerben / eine Werbung für das Produkt machen

	40. diverzifikovat riziko
	das Risiko steuern / diversifizieren

	41. dostat se na příští program schůze
	auf die nächste Tagesordnung kommen

	42. mít vysoký podíl na exportu
	exportstark sein

	43. více než kdy jindy
	mehr denn je

	44. podat přiznání k dani z příjmu fyzických osob
	die Einkommens(s)teuererklärung einreichen

	45. vnímat je tak, že zvyšují blahobyt
	sie als wohlfahrtssteigernd empfinden

	46. přijmout kvalifikované pracovní síly
	qualifizierte Arbeitskräfte anstellen / einstellen (X die Produktion einstellen) 

	47. zaměřit se i nadále
	im Fokus behalten

	48. Poté, co jsme zjistili tyto skutečnosti, okamžitě jsme jednali.
	Nachdem wir diese Tatsachen festgestellt hatten, handelten wir sofort / haben wir sofort gehandelt.

	49. Poté, co byl vystaven list o prohlídce zemřelého, …
	Nachdem der Totenschein ausgestellt worden war / ausgestellt wurde, …

	50. podnikat / mít živnost / provozovat obchod
	unternehmerisch tätig sein / das Gewerbe betreiben / den Handel betreiben

	51. neztrapnit se 
	sich keine Blöße geben / sich nicht blamieren

	52. hospodářské vztahy s asijskými zeměmi
	die Wirtschaftsbeziehungen zu/mit den asiatischen Ländern

	53. kolísání směnného kurzu
	die Schwankungen des Wechselkurses / die Volatilität (des Wechselkurses) /

	54. využít znalostí, kontaktů a zkušeností
	Kenntnisse, Kontakte und Erfahrungen einsetzen

	55. odstranit závady
	die Mängel beheben / beseitigen

	56. Výrazně se na rozmachu stavebního sektoru podílely zahraniční obchodní řetězce.
	Ausländische Handelsketten haben sich am Boom des Bausektors wesentlich/besonders beteiligt. / Mit einem besonders großen Brocken waren ausländische Handelsketten am Boom des Bausektors beteiligt.


	57. na jedné straně – na druhé straně
	einerseits – andererseits (Hauptform) 


 anderseits / andrerseits (Nebenformen)
Alle drei Schreibweisen gelten als richtig und standardsprachlich. Die älteste Form des Adverbs, welches häufig in Verbindung mit »einerseits« verwendet wird, ist anderseits. Diese Form geht direkt auf das mittelhochdeutsche »andersit« zurück, wobei »sit« der Akkusativ zu mittelhochdeutsch »site« (= Seite) ist. Die in der Schriftsprache mit Abstand häufigste Form ist andererseits, weshalb wir uns gerne der Empfehlung der Dudenredaktion anschließen, dieser den Vorzug zu geben. Die Nebenformen gelten weder als umgangssprachlich noch gar als falsch.

	58. přáli bychom si jiného nájemce (vztaženo k rozhodnutí v minulosti) 
	Wir hätten uns einen anderen Mieter gewünscht. (Konjunktiv Plusquamperfekt)

	59. být prázdný (bez nájemce) x být prázdný (o nádobě)
	leer stehen  X leer sein

	60. růst proběhne, tj. dojde k růstu X rozhovory probíhají
	Das Wachstum wird stattfinden. X Gespräche verlaufen.

	61. nově industrializované země / země s přechodovou ekonomikou / země v procesu transformace / rychle se rozvíjející ekonomiky
	die Schwellenländer

	62. splatit úvěr
	den Kredit zurückzahlen / abzahlen / tilgen / abbezahlen / abdecken

	63. fiskální svrchovanost (státu) / právo na výběr daně (finančního úřadu)
	die Steuerhoheit (des Staates) / die Verwaltungshoheit (des Finanzamtes)

	64. požádat o schůzku (firemní)
	um einen Termin bitten 

	65. požádat o schůzku (rande)
	um ein Date / Treffen bitten bzw. um ein Date / Treffen fragen 

	66. schůzka na nejvyšší úrovni, politická konference
	das Gipfeltreffen

	67. být zván na raut
	zum Büfett / Bankett / Empfang eingeladen werden

	68. odvětví, které je odolné vůči krizím
	eine krisensichere Branche

	69. odvětví, které není odolné vůči krizím
	eine krisenanfällige Branche

	70. města, ve kterých stojí za to žít
	lebenswerte Städte

	71. hlavní nákupní třída
	die Einkaufsmeile / Einkaufsstraße / Shopping-Meile

	72. v ulici Kröpeliner Straße
	in der Kröpeliner Straße

	73. ulice, které se v Rostocku přezdívá / lidově říká„Kröpi“ // v ulici, které se přezdívá / lidově říká „Kröpi“
	Rostocks „Kröpi“ // in der „Kröpi“

	74. Pokud by stačil překladač Google, nebylo by špatných překladů.
	Wäre (ein / der) Google Übersetzer / die maschinelle Übersetzung von Google ausreichend, gäbe es keine schlechten Übersetzungen.

	Můj osobní seznam:
	Meine persönliche Liste:

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


